Odl 2 ‘Marwnad Owain’

Pwynt pwysig am yr odlau cyrch yw fod ein sillafu modern yn cuddio rhai cyfatebiaethau a fyddai’n bresennol yn y gwreiddiol. Cymerwn linellau 19-20.
	Gŵr gwiw uch ei amliw seirch
	   a roddai feirch i eirchiaid.


Yma, gwelir yn glir fod seirch yn cael ei ateb gan feirch ond hefyd gan eirchiaid. Ond yn yr iaith ganoloesol, nid rhoddai oedd yr ynganiad, ond rhoddei. Yn yr un modd, eirchieid a glywid, nid eirchiaid. Mewn geiriau eraill, byddai llinell 20 wedi cynnwys pedair enghraifft o’r sain -ei-,  yn ogystal â’r odl lawn seirch/ feirch/ eirchiaid. Mae’r math hwn o gyfatebiaeth gyfoethog yn gliriach inni heddiw os ydym yn darllen y gerdd yn yr orgraff wreiddiol.

Fel y gwelwyd o dan Odl 1, y brifodl sydd ar ddiwedd pob llinell hir, a’r un brifodl sy’n cael ei chynnal drwy’r gerdd, sef -aid (a fyddai yn yr iaith wreiddiol yn -eid). Nid hap a damwain yw fod yr odl hon yn adleisio enw Owain ei hun, a’r gair enaid hefyd. Mae’n drawiadol fod 25 enghraifft o’r sain -ai- (ac -ei-) yn y gerdd, yn ein hatgoffa o hyd o enw’r gwrthrych. Dyma’r sain lywodraethol, yn wir, ac mae’n dwysáu wrth i’r gerdd fynd yn ei blaen. 

Fe welwch yr un dechneg gyffredin o adleisio enw’r gwrthrych wrth astudio Awdl XXIV o’r ‘Gododdin’ sy’n moli’r arwr, Buddfan fab Bleiddfan. Yno gwelir b (a’i ffurfiau treigledig) yn aml, fel yn bu bwyd brain, bu budd i frân, llinell y mae ei chyfres o eiriau unsill yn tynnu sylw ychwanegol ati.

